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Požiadavka základných znalostí nemčiny, ktorou Nemecko podmieňuje udelenie 
víza na účely zlúčenia rodiny pre manželských partnerov tureckých štátnych 

príslušníkov, ktorí sa oprávnene zdržiavajú na jeho území, je v rozpore s právom 
Únie 

Táto požiadavka zavedená v roku 2007 nie je v súlade s klauzulou „standstill“ v dohode 
o pridružení s Tureckom  

V rámci zlúčenia rodiny v prípade manželov štátnych príslušníkov tretích krajín Nemecko od roku 
2007 v zásade podmieňuje udelenie víza tým, aby sa manželský partner, ktorých chce nasledovať 
osobu, ku ktorej sa toto právo na zlúčenie rodiny viaže, dokázal dorozumieť po nemecky aspoň 
jednoduchým spôsobom. Cieľom tejto novej podmienky je zabrániť núteným manželstvám 
a podporiť integráciu. 

Pani Dogan, turecká štátna príslušníčka s bydliskom v Turecku, by chcela nasledovať svojho 
manžela do Nemecka. Jej manžel, ktorý je takisto tureckým štátnym príslušníkom, žije v tomto 
štáte od roku 1998 a riadi v ňom spoločnosť s ručením obmedzeným, ktorej je väčšinovým 
spoločníkom, pričom v ňom má povolenie na pobyt na dobu neurčitú. V januári 2012 nemecké 
veľvyslanectvo v Ankare opätovne zamietlo udeliť pani Doganovej vízum na účely zlúčenia rodiny 
s odôvodnením, že nedisponuje potrebnými jazykovými znalosťami. 

Pani Dogan preto podala žalobu na Verwaltungsgericht Berlin (Správny súd v Berlíne, Nemecko). 
Tento súd sa Súdneho dvora pýta, či je jazyková požiadavka ukladaná Nemeckom od roku 2007 
v súlade s právom Únie a najmä s klauzulou „standstill“, dohodnutou na začiatku 70. rokov v rámci 
dohody o pridružení s Tureckom1. Táto klauzula zakazuje zavádzanie nových obmedzení slobody 
usadiť sa.2 

Súdny dvor svojím rozsudkom z dnešného dňa odpovedá, že klauzula „standstill“ bráni takému 
vnútroštátnemu opatreniu, ktoré bolo prijaté po nadobudnutí účinnosti uvedenej klauzuly 
v dotknutom členskom štáte a ktoré manželským partnerom tureckých štátnych príslušníkov 
s pobytom v uvedenom štáte na to, aby mohli vstúpiť na jeho územie na účely zlúčenia rodiny, 
ukladá povinnosť vopred preukázať nadobudnutie základných znalostí úradného jazyka tohto 
štátu.3 

Takáto jazyková požiadavka totiž sťažuje zlúčenie rodiny tým, že vo vzťahu k predpisom platným 
v okamihu nadobudnutia účinnosti klauzuly „standstill“ sprísňuje podmienky prvého vstupu 
manželského partnera tureckého štátneho príslušníka na územie dotknutého členského štátu. 

                                                 
1
 Táto klauzula sa nachádza v dodatkovom protokole, ktorý bol podpísaný 23. novembra 1970 v Bruseli a uzatvorený, 

schválený a potvrdený v mene Spoločenstva nariadením Rady (EHS) č. 2760/72 z 19. decembra 1972 o uzatvorení 
dodatkového protokolu a finančného protokolu podpísaných 23. novembra 1970 a pripojených k Dohode o pridružení 
medzi Európskym hospodárskym spoločenstvom a Tureckom a o opatreniach, ktoré majú byť prijaté na ich vykonávanie 
(Ú. v. ES L 293, s. 1; Mim. vyd. 11/011, s. 41). 
2
 Tento zákaz sa posudzuje vo vzťahu k obmedzeniam existujúcim v okamihu nadobudnutia účinnosti tejto klauzuly pre 

dotknutý členský štát (v prípade Nemecka 1. január 1973) (pozri TK č. 63/14, poznámka 2). 
3
 Vzhľadom na túto odpoveď sa Súdny dvor domnieva, že nie je nevyhnutné preskúmať druhú otázku, ktorú položil 

Verwaltungsgericht, a to otázku, či spornej jazykovej požiadavke bráni aj smernica Rady 2003/86/ES z 22. septembra 
2003 o práve na zlúčenie rodiny (Ú. v. ES L 251, s. 12; Mim. vyd. 19/006, s. 224). 
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Takáto právna úprava predstavuje v zmysle uvedenej klauzuly nové obmedzenie výkonu slobody 
usadiť sa tureckými štátnymi príslušníkmi. 

Súdny dvor pripomína, že zlúčenie rodiny predstavuje nevyhnutný prostriedok na umožnenie 
rodinného života tureckým pracovníkom, ktorí sú súčasťou trhu práce v členských štátoch, 
a prispieva tak k zlepšeniu kvality ich pobytu, ako aj k ich integrácii v týchto členských štátoch. 

Rozhodnutie tureckého štátneho príslušníka, akým je pán Dogan, usadiť sa v členskom štáte 
s cieľom trvale tam vykonávať hospodársku činnosť totiž môže byť negatívne ovplyvnené 
v prípade, že právna úprava tohto štátu sťažuje alebo znemožňuje zlúčenie rodiny, v dôsledku 
čoho môže byť uvedený štátny príslušník prípadne nútený vybrať si medzi svojou činnosťou 
v dotknutom štáte a svojím rodinným životom v Turecku. 

Napokon, hoci zavedenie nového obmedzenia môže byť prípustné v rozsahu, v akom je 
odôvodnené naliehavým dôvodom všeobecného záujmu, je vhodné na zabezpečenie dosiahnutia 
sledovaného legitímneho cieľa a nejde nad rámec toho, čo je na jeho dosiahnutie nevyhnutné, 
Súdny dvor sa domnieva, že tieto podmienky nie sú v prejednávanej veci splnené. 

V tomto ohľade Súdny dvor zdôrazňuje, že aj za predpokladu, že by dôvody uvedené nemeckou 
vládou (konkrétne zabránenie núteným manželstvám a podpora integrácie) mohli predstavovať 
naliehavé dôvody všeobecného záujmu, pravdou ostáva, že taká vnútroštátna právna úprava, ako 
je sporná úprava jazykovej požiadavky, ide nad rámec toho, čo je nevyhnutné na dosiahnutie 
sledovaného cieľa, keďže nepreukázanie nadobudnutia dostatočných jazykových znalostí 
automaticky spôsobuje zamietnutie žiadosti o zlúčenie rodiny bez toho, aby sa zohľadnili 
osobitné okolnosti každého prípadu.  

 

UPOZORNENIE: Návrh na začatie prejudiciálneho konania umožňuje súdom členských štátov v rámci 
sporu, ktorý rozhodujú, položiť Súdnemu dvoru otázky o výklade práva Únie alebo o platnosti aktu práva 
Únie. Súdny dvor nerozhoduje vnútroštátny spor. Vnútroštátnemu súdu prináleží, aby rozhodol právnu vec 
v súlade s rozhodnutím Súdneho dvora. Týmto rozhodnutím sú rovnako viazané ostatné vnútroštátne súdne 
orgány, na ktoré bol podaný návrh s podobným problémom. 
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